ISSN 2410-3489 EsxcexeapmanvHulil peyen3upyemvlil, pepepupyemolii Hayunbiil scypHan «Becmuux AI'Y». Buinyck 3 (282) 2021

Hayunas crarba

YK [81.271.2: 81.246.3]:82-84

BBK 81.006.3

T 13

DOI: 10.53598/2410-3489-2021-3-282-83-88

Axkcuoaornueckas OKPpaCRa aHTPOIIOJOIrNYEeCKRHUX
nmapeMmmm C KOMIIOHEHTOM «KpacoTa» B
Pa23HOCHCTEMHBIX A3bIKAX

(Peuensuposana)

3aiina6 Taruposna Tam:ku6oBa
Iazecmanckuil zocydapcmeernHblil yHuB8epcumem HapooH020 X035ilcmaa,
Maxaukxana, Poccus, sainab@mail.ru

AHHOTAaIMA.

BreiaBiasioTcss ¥ aHAJIU3UPYIOTCS IIOCJTOBUIILI M MOTOBOPKM, OTPaKaroIue KOH-
IIEenT «KpacoTa» B PYCCKOW, aHTJIMHACKONM, HEMEIIKON ¥ JIeBTMHCKOMN JIMHTI'BOKYJIBTY-
pax. MaTepuajoM HCCIEIOBAHNS IIOCTYKUIN IIAPEMUN PA3HOCTPYKTYPHBIX SI3BIKOB.
Br160p mOCIOBUIT U IIOTOBOPOK B KauecTBe MaTepuaja IJis UCCIeJOBaHUS 00yCIOBIECH
HeIOCTATOUHON N3YUEHHOCTBIO IIAPEMUI UCCIIeTyeMbIX I3bIKOB C TOUKHY 3PEHU S BbISAB-
JIeHH!S CEMaHTUKU JIEKCUUECKUX KOMIIOHEHTOB, DKCIIPECCUBHO-OIIEHOUHEIX 1 BEIPA3HU-
TeJbHBIX CPEICTB, a TaKKe 00pasHoil OCHOBBI JAHHLIX eAnHUIL. I1lesbio nccaeoBanmA
ABJIAETCSA BBIABJICHNE OOIIUX M PA3SHBLIX COCTABJIAMIOINUX KOHIEIITA «KpacoTa» B pyc-
CKOM, aHTJIMNCKOM, HEMEIIKOH U JIe3THHCKOM JUHIBOKYJAbTypax. MeTtoguka uccaeno-
BaHNUSA OCHOBaHA HA CPABHUTENLHO-COOCTABUTEILHOM CEMAHTHYECKOM aHan3e, Me-
TOJle CILJIOIIHOII BREIOOPKM M JUHTBOKYJILTYPHOM aHaJmu3e. McciaemoBaHue IIOKAas3aJo,
YTO B HCCJIEAYEMBIX KYJIbTYypaX COBIAJaeT MPeAcTaBIeHNEe 0 KpacoTe KaK 0 UeM-TO dIp-
KoM, OpocaloIeMcs B IJIada; 0 CKOPOTEUHOCTH KPACOThI; O BAKHOCTU APYTIUX KAUECTB
yeJoBeKa (TpymoJodne, IOPSAg0UHOCTh, YM). TaKk:Ke ObIJIO BEISBJIEHO, UTO BO BCEX HC-
cJIeqyeMbIX JIMHTBOKYJIbTYpPax IPOTHUBOIIOCTABISIIOTCA KpacoTa u yM. TaK:Ke pyccKue
OTMEUaloT, UTO KpPacoTa pegKoe ABJEeHIEe U YacTO OTOXKIECTBJAIOT €e C MOJOJOCThIO.
CTpeMmiieHNe aHTJINYAH K aKKYPATHOCTH, YHMCTOTE HAXOOUT OTPAXKEHNE B A3LIKOBOM
KapTHUHe MUPAa U IepPeKJINKAETCA C TEMOU KpacoThl. B mIpefcTaBiaeHnN Je3TMH KpacoTa
BJIeUET HeCUaCThsI, TaKJKe JIe3TMHBI He TOHATCS 3a BHeITHel KpacoToii. HeMIibl cumnTa-
IOT, UTO KpPacoTa MOYKeT ObIThL IPEIMETOM I'OPAOCTH M BAajKHA AJIA JKEHIIMH, a TaKKe
MoJIaraioT, UTO KPAacoTa He rapaHTUPYeT CUACTINBYIO *KU3Hb.

KaroueBsle cioBa:

mapeMuni, KOHIIENT, CEMaHTUUYECKUIN aHAJIN3, JUHTBOKYJILTYpPa, (Ppa3eoceMaHTH-
yecKoe 1moJie.
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Abstract.

Proverbs and sayings reflecting the concept of “beauty” in Russian, English,
Germanand Lezghinlinguoculturesareidentified and analyzed. Theresearch material
included paroemias of languages of different structures. The choice of proverbs and
sayings as a material for research is due to insufficient knowledge of the paroemias
of the studied languages in terms of identifying the semantics of lexical components,
expressive-evaluative and expressive means, as well as the figurative basis of these
units. The aim of the study is to identify common and different components of the
concept of “beauty” in Russian, English, German and Lezghin linguistic cultures.
The research methodology is based on comparative semantic analysis, continuous
sampling and linguocultural analysis. The research shows that the studied cultures
have the same idea of beauty as something bright, striking; about the transience
of beauty; about the importance of other human qualities (hard work, decency,
intelligence). In all the studied linguocultures, beauty and mind are opposed. Also,
Russians note that beauty is a rare phenomenon and often equate it with youth. The
desire of the British for neatness, cleanliness is reflected in the linguistic picture of
the world and resonates with the theme of beauty. In the view of Lezghins, beauty
entails misfortune, and Lezgins also do not pursue external beauty. The Germans
believe that beauty can be a source of pride and importance for women, and they also

believe that beauty does not guarantee a happy life.
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Paroemia, concept, semantic analysis, linguistic culture, phrase-semantic field

Beenenmue.

CaMI:IM APKHUM IIPOABJIEHMNEM fA3bI-
Ka ABJIAETCS, HECOMHEHHO, HapOIHOe
TBOPYECTBO, YXOAAIIee CBOMMU KOPHSA-
MU B JJaJieKOe IIPOIILJIoe U ITPU3BaHHOE
XapaKTepru30BaTh HE TOJBKO KOJOPHUT
caMOOBITHON KYJBTYPhI OIPENEJIEH-
HOT'O HaApOoa, HO U €r0 MHOTOBEKOBYIO
WICTOPUIO W TPATUIIUU.

ITocyioBUITBEI KaK cBOeoOpas3HOe BbI-
pasKkeHWe HapOAHON MYIpPOCTH, KaK
sSIBJICHWE, PACIIPOCTPAaHEHHOE BO BCeX
SIBBIKAX MUPA, yiKe JaBHO IPUBJIEKAIN
U IIPUBJIEKAIOT BHUMAHME JUHTBUCTOB.
ITocoBUIIBI BXOOAT B COKPOBUIITHUILY
JI000TO S3BIKA, OHU CTPEMATCA OT-
pasuTh Pa3IMYHBIE CTOPOHBI JE€HCTBU-
TEeJbHOCTH B pe3yJbTaTe O0000IIeHUI
JKUBHEHHBIX HAOJIONeHUN, MCTOPUYe-
CKOT'0 OIbITA. SIBBIK ITOCJIOBUIIL SBJISIET-
CA OMHUM U3 CIIOCOOOB ITO3HAHUS MUpPa
M BBIPpAKEHUNA B3IVIAO0B Ha 3TOT MUDP B
XyIOOXKeCTBEeHHOU (hopme.

CpaBHUTEJIBHO-COIIOCTABUTEIHHOE
U3yueHue IapeMuil HepaspbIBHO CBs3a-
HO C UBYUYEHUEM ITaPEMUOJIOTUYECKON 1

(paseosorunueckoit kapTuH mupa. Cam
TepMUH «(ppaseosormyeckas KapTuHa
MUpa» ABJSIETCA JOBOJHHO HOBBIM IIO
CBOEU CyTH TEPMHHOM B COBPEMEHHON
JIMHTBUCTHKE. XOTd OTMEYaeTCs IpU
9TOM «IOCTOSAHHOE BHUMAaHWE SIBBIKO-
BEeJIOB K HCCJIEOBaHUIO Bepbaausanuu
(hpaseosormueckoil KapTUHBLI MHUpa
KaK Ha MaTepuaJje OJHOTO KOHKpPEeT-
HOTO A3bIKA, TaK M Ha MaTepuaJie He-
CKOJIbKUX SIBBIKOB IIPU UX COIOCTaBJIE-
HUU APYT ¢ apyrom» [1: 91].
dopmupoBaHUEe KapTUHBI MUpa
BKJIIOUAET B ce0s1 pa3jInyHbIe ITIO3HABA-
TeJIbHBIE ITPOIECCHI, OT BOCIIPUATUS 10
MBIIIJIEHUA, a TaKyKe OCO3HaHUe ceds
yacTbio Mupa. OOIecTBo, B KOTOPOM
JKMUBeT 1 paboTaeT 4YesIOBeK, sI3bIKOBasd
IpyIIIia 1 ee COI[UOKYJILTYPHAA KU3Hb,
He MOJKeT CYIIleCTBOBAaTh BHE 3TOrO
nporecca. Takum o6pasoM, «peaabHaA
CYIITHOCTh YeJIOBEKa, €ro CyIIecTBO-
BaHNWE B 3THOKYJBTYDPHOM OOIIECTBE,
o0pasoBaTeJIbHbIE HaBBIKUW, KU3HL U
KyJbTypa, BOCIIUTaHWE W T.O. OTpa-
JKEeHbI B IIOCJIOBHUIIAX U IIOTOBOPKAX,
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IIOTOMY YTO IJIaBHASA IIeJIb IIapeMU0JIO-
TMYECKOl KapTUHBI MUPa — UYEeJIOBEK»
[2: 637].

MarepuaJjbl 1 METOMBI.

IlamHoe uccaemoBaHMe ITOCBAIIEHO
BBISIBJICHUIO CXOJCTB 1 PA3JIMUYUA B Ma-
PEMUOJIOTHYECKNX KapTUHAaX MUpPa He-
POACTBEHHBIX A3BIKOB C KOMIIOHEHTOM
«BHEITHAS KpacoTa». Marepuaaom
HWCCJIeIOBAHUS IIOCHIYKUJIN ITapeMU-
OJIOTMUECKNEe eIUHUILI JIe3THHCKOIO,
PYCCKOr'0, aHIVIMMCKOrO X HEMEI[KOI'0
SAA3BIKOB, OIIMCHIBAIOII[IIE BHEIIIHIOI U
BHYTPEHHIOIO KpacoTy uejoBeka. Me-
TOONKA MWCCJIeNOBAHMSA OCHOBaHa Ha
CPaBHUTEJbHO-COIOCTABUTEJIbHOM
CeMaHTUUYECKOM AaHajJu3e, MeToIe
CILJIOIITHOII BBIOOPKW U JIMHT'BOKYJIb-
TYPHOM aHAaJIN3e.

OcCHOBHOI TEKCT.

B CeMaHTHUUeCKO T'pyIIIe
«BHEIITHASA KpacoTra» BO3MOYKHO
IPOTUBONOCTABJIEHUE «KpacuBBIii»
— «yYPOAJIUBBI».

B pycckoit 1 aHTIIMIACKON KYJIbTY-
pax BHEIIIHAA KPacoTa acCOI[MUPYeTCs
¢ SpKoO# BHemrHOCThIO. Hampumep, A
good face is a letter of recommenda-
tion 1 ero pycCKuil sKBUBAJICHT A.leHb-
Kuil usemok Opocaemcs 8 2J]a30K,
TaK:Ke COOTBETCTBHE B JIEBTHHCKOM
I'yvzensan eunu amlyda (6yxs.: ‘Kpa-
cora orpe:ket ri1as’). IIpu aToM HeMITbI
roBopAT Die Schonste putzt das Licht.
— «Kpacora ucrouaetr cBer». Takx:ike
HEMIIbI ITOJTYEPKUBAIOT PEIKOCTDh Kpa-
coTbl, ToBops Der Schonste komt aufs
Dutzend — «KpacaBuma ObIBaeT ogHa
U3 JIOXKUHBI».

Hemnpl cumTaioT, YTO MCTUHHYIO
KpacoTy ¥ TIPUBJIEKATEJIbHOCTh He-
BO3MOKHO HE 3aMETUTh W HE CTOUT
IpATaTh. OTO MOATBEPKAAIOT CJIe-
IyIOIye IIpUMepbl IocjoBHIl: Die
Schonheit bedarf keines Schleiers. —
«Kpacora He Hy:KIaeTcsd B IIOKPBITUU
(dbare)»; Grosse Schonheit bleibt selten
verborgen. — «BoJbIiag Kpacora pej-
KO oCcTaeTcs COpsaTaHHOIi»; Schonheit
bedarf keines Lobes. — «Kpacora He
HYKJaeTca B moxBaJie». C HUMH cO-
JIUIAPHBI JIE3TUHBI, TOBOPSA, UTO U CJIe-
IIO¥ MOYKeT pasridfeTh KpacoTy — ['yb-
3en0u 6yvprvyvoasnu axeada [3: 68].

Tak:ke COOTBETCTBUE B PYCCKOM SABBIKE
— Koau xopow, mak He X6aauch: mebds
u mak 3amemsm.

B pycckom sa3bIiKe OOHapPY:KEHO
JIOCTATOUYHOE KOJHUUYECTBO IIapeMUi,
OMMMCHIBAOIINX WMEHHO BHEITHIOIO
Kpacotry yeaoBeka. IIpu aTom umeror-
cA mapeMuU, OMMCHIBAIOIINE TOJHBKO
MYKCKYI0 Kpacotry. Hanpumep: Bpo-
86U CO000JUHbLe, OUU COKOJUHbLE, CAM
open; Myxcuxk yymv Kpawe uepma
— yace kpacasey; Kpacus kax uepho-
caue. 3pech IIPOUCXOAUT OOpasHoe
CpaBHeHHEe MYKUYUHBI C OJlaropop-
HBIMU KHUBOTHBIMHU, TaKKe HMeeT-
ca cpaBHeHue ¢ @pykrom. Ilpu sTom
MMOAYEePKUBAETCA, YTO MYKCKasd Kpa-
cOTa BTOPOCTeIIeHHA U He TaK Ba'KHA.
Tak:ke ObLIU O0HAPYKEHBLI IAPEMUH,
KOTOpbIe MOJKE€M OTHECTH TOJIbKO K
JKeHCKOMY mOoJly, Hampumep: Kpa-
caguua — u3-nod pyiku nozasdemo.
Koca — desuuvs kpaca. UsgpaBHaA Kpa-
coTa [JeBYIIKU OIleHWBaJlach IO ee
BOJIOCAM, UTO TaKKe SABJIAJOCH IIPHU-
3HAaKOM 3J0POBbA. M G0JbIIIOE KOJIH-
YeCTBO IIPUMEPOB YHUBEPCAJIbHOTO
xapakTepa, Hanpumep: Kak us3 opew-
Ka adpviuwko; Craxcem — pybJaem no-
dapum, 63zaAHem — COJHUeM Oc8e-
mum; I'asHem — pybaem nodapum;
B3sensnem, umo ozHem onaaum, a
CcN080 Mo8umM — pybJsem nodxkynum;
Hu 6 ckaske ckazambv, HU nepom onu-
cambv. 31ech IPUCYTCTBYET oOpasHoe
CpaBHEHUE C YeM-TO SPKUM — OTHEM,
COJIHIIEM, IIJIaMeHeM. B Je3rumHcCKOI
KYyJIbTYype IIOH00OHOe pasTpaHuyYeHme
MEXKIY II0JIaMU PACKPBIBAET ITapeMUsd
I'yvsensan umumour aKvysi s, AKbYJl
— Ouwezbaudun ezyvsensas (OYKB.:
‘KpacoTa My:X4YHHBI B €70 YMe, Kpaco-
Ta JKEeHIITUHBI — BO BHEIITHOCTHU ).

Bo Bcex wuccaenyemMbIxX JIUHIBO-
KYyJbTypax IIPOTUBOIIOCTABJIAETCS
Kpacora u ym. Tak, B aHTVIMIICKOM SI3BI-
Ke roBopAT Beauty is but skin-deep, uTo
COOTBETCTBYET PYCCKOMY BapUaHTY
Kpacoma npuensdumcsa, a ym éneped
npuzodumca [4: 52]. Takke mpuMepbI
B PYCCKOM s3BbIKe: Kpacoma u ym pedko
udym pyxa o6 pyky,; He zonucwy 3a kpa-
comoil, maHucv 3a pasymom; Kpaco-
ma npuzaadumcs, a ym npuzodumcs;
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Kpacasuuya 6e3 yma — umo kowesex
0e3 Oenez; Kpacoma 0e3 pasyma ny-
cma; Kpacoma pasyma He npudacm;
Kpaca do senua, a ym 0o konua; Kpa-
coma ¢ ymom pedko yxusarmcs. B
JIEBTUHCKOM SI3bIKE BTU KauecTBa KOH-
TpacTupyoT: HHcandus a akvym, i 2yv-
seasan zyda (OyksB.: ‘UHesoBeKy maercs
aubo yM, aubo Kpacora’). B Hemerrkom
SIBBIKE OTMEeUaeTCA PEIKOCTD HAJTUUNA
9TUX KadyecTB OJHOBpeMeHHo. Hampu-
mep: Schonhet ohne Verstand ist eitel
Tand (0ykB.: ‘Kpacora 0e3 pasyma —
9TO mycrtad Oesmenyinka’); Schonheit
und Torheit sind Geschwister (OyKB.:
‘KpacoTa u riIymoctb — 9TO Opar ¢ ce-
cTpoir’); Schonheit und verstand gehen
selten Hand in Hand (6yks.: ‘Kpacora
1 YM PEIKO UAYT PyKa o0 pyKy’).

Takske KpacoTa IPOTUBOIIOCTABJISA-
€TCsI He TOJIBKO YMY, HO U APYTUM Kaue-
cTBaM — mo0poTe, TPYAOJIOOMIO, UeCT-
Hoctu. Hanmpumep, B HEMEITKOM A3bIKe
roBopAaT Schonheit und treue sind eine
seltene Ehe (0yksB.: ‘Kpacora u mpe-
JTaHHOCTL — PEIKUI COI03’), B PyCCKOM
si3bike — Kpacoma do seuepa, a 0oopo-
ma Ha eex; He 2oHucw 3a kpacomoit, a
20HUCH 3a 0obpomoil, Kpacoma ayyue,
a npasda — HYyxcHee; Kpacusoe c1060 —
cepebpo, a xopouiee 0eio — 300Mo.

B pycckoM 1 aHIVIMHCKOM S3BIKaX
TIOUePKUBAETCA HEIOCTOSHCTBO Kpa-
COTBI, KOTOPAas CO BpeMeHEeM ITPOXOIHT.
Hamnpuwmep, B auriuiickom sas3bike: The
fairest rose at last is withered (0Oyks:
«/ camas KpacuBas po3a B KOHIIEe KOH-
IIOB BAHET»), UTO COOTBETCTBYET PYycC-
ckomy — Banym seca, 6anem u kpaca;
Kpacoma — mosap He aedxcanvtii; Bsa-
Hem U KPACHbLIL ygem.

Taxske B PyCCKOM M aHIJIMICKOM
sI3BLIKE COBHAjJaeT MHEHUE O TOM, UTO
JKEHIIUHBI, KOTOPbIE IIOCBAIIAIOT MHO-
ro BpeMeHUu ce0e, MeHbIIle BpPeMeHU
yIOeJaAnT cemMeiHOMY ObITy. Hampu-
Mep, B PyCCKOM s3bIKe: I'de 6abvL 2s1a0-
KU, mam Hem u 800bL 8 KadKe; U COOT-
BeTCTBUE B aHIVNIMHUCKOM — «The more
women look in their glass, the less they
look to their house» (OykB.: ‘Hem 00J1b-
e KeHIIUHBI CMOTPATCA B 3€pPKAaJio,
T€M MEHbIIe OHU CMOTPSAT 3a JOMOM)
[5: 142].

Ecau HeT KpacoThl OT IPUPOAHI, TO
HUYETO ysKe He IIOMOYKET, KaK CUNUTAIOT
pycckue u Hemiibl. Hanmpumep: Spiegel
geben keine Schonheit (0yxs.: ‘epka-
JIO HEe TIPUHOCUT KPAaCoOTy’) U PYCCKUU
BapuaHT: Heuezo Ha 3epkajio nensmo,
Koau poxca kpuea, Kpacoma He om
M00bL, @ om npupoodvl.

dusnuecKkre MTOTPEOHOCTH YeJIO-
BeKa, HAIpUMeEP OUIIa U IIUThe, BCET-
Jla IIePBOCTEIeHHBI O OTHOIIEHUIO K
IYXOBBIM IIOTPEOHOCTAM, HaIPUMED,
ACTEeTUYECKOE YIOBOJBLCTBUE OT BHEIII-
Hell KpacoTbl. ITOT (haKT HOATBEPIK-
JlaeTcsA BO BCEX MCCJIENYEeMBbIX KYJIbTY-
pax. B nesrunckom ropopar — I'yvpuez
xvaHa kvaulan syuzsasasn xvu (OyKB.:
‘Or TOro, uTO KpacmuBas, Ha BBICTABKY
He ITIOCTABUIIIE ).

B anrmuiickom sA3bIKe: Prettiness
makes no pottage (6ykB.: ‘Kpacora He
BapuT noxJjebky’); Beauty will buy no
beef (0ykB.: ‘Kpacora He Kynur msca’).
B memenkom aswike: «Mit der Sch n-
heit bringt man keinen Topf zum Ko-
chen» (6ykB.: ‘C KpacoToii BKycHad ezia
He nipuzaet’); «Von der Sch nheit frisst
man nichts herab» (0yks.: ‘Ot Kpaco-
TBI XOPOIIIO HEe IOKYIIIaeIns'); «Schon-
heit macht nicht satt» (0ykB.: ‘OT Kpa-
COTHI CHIT He Oymeriw’) [6: 58]. Tak:ke
IIPUMeEPhHI B PYCCKOM A3bIKe: Kpacomoil
cvlm He 6ydewv; Kpacoma npuzasdum-
ca, a wu He npuxaebaromes; Kpacueo,
da rHueomy mocKaUE0.

B jnesrunckoM, HEeMeIIKOM U aH-
TJIMHACKOM SI3BIKAX IIOAYEePKUBAETCS
TOT (DAKT, YTO KpacoTa He ObIBAET UIe-
aJbHON U MOJKET MMETh Te WJIU UHBIEe
U3bAHLI. Hampumep: B JIE3TUHCKOM
aA3bIKe — I'vap ca zyv3esdukx ca aiiubd
aceda (OYKB.: ‘Y KakION KpacaBUIIbI
€CTb M3bSIH, 32 KOTOPBIA CTBIIHO’),
¥ MHOTOYHCJIEHHBIE IIPUMEPHI B aH-
rIuiickom sa3bIiKe: No rose without a
thorn (6ykB.: ‘HeT posbl 0e3 miuma’);
There are spots even in the sun (6yKs.:
‘Ects maTHa naske Ha cosHIle’); Every
bean has its black (OykB.: ‘Y KaxIou
(dacoam cBoit uepHBIH 1BeT’); No gar-
den without its weeds (6yxB. «Her
caga 6e3 copHAKOB»); There are lees
to every wine (6ykB. ‘B Kaxkgom BuHE
ObIBaeT ocasoK’). B HeMelKoM sI3bIKEe
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roBopAT: Keine Schone ohne Kreuz,
Keine Hdssliche ohne Reiz (0yxB. —
‘Her KpacoTbl 0e3 TpyZHOCTEH, HeT
ypozcTBa 0e3 ouapoBaHU’).

ns pycCKMX ¥ AHIVIMYAH BadK-
HBIM SIBJISIOTCS IIOCTYIIKH Jioaeii. Ha-
IIPUMEP, B PYCCKOM fA3BIKE TOBOPAT -
He mom xopouwt, Kmo Juy,om npuzoixc, a
mom, kmo 0as deaa 20dxc; Yeprna Kopo-
8a, 0a 06eJi0 MOJIOYKO, TAKIKe B aHTJIUI-
cKoM aA3bIKe — Handsome is as hand-
some does (bykB. ‘KpacmB TOT, KTO
KpacuBo noctynaet’); A black hen lays
a white egg (0yks.: ‘U uepHasa Kypuiia
OTKJIaIbIBaeT Oejioe SuIio’).

Ecau yesioBeK mMO-HACTOAIIEMY HC-
KpPeHHe JIIOOUT, TO KpacoTa OTXOIUT
Ha BTOpPOM MJIaH U BHEIIIHOCTH YeJio-
BeKa IIPUHUMAaeTCsS TaKou, KaKkas OHa
eCTh M Ka’yKeTcsd caMOM IIpeKpacHO.
Hamnpumep, B pycckom s3bike: He no-
xopowemy Mus, @ NO MULY XOPOUL;
Kpacoma — 6 enaszax cmompsauiezo; n
COOTBETCTBUSA B aHTImiickom: Fair is
not fair, but that which pleases (6yKB.
‘KpacuBo He TO, UTO KpacuBO, a TO,
4TO TIPUATHO'); «Beauty is in the eye
of the beholder», «Beauty lies in lov-
er’s eyes» (0yks.: ‘Kpacora — B rimasax
BJitoOsienHOro’) [7: 87]. Hemerkas mo-
CJIOBUIIA TaKJKe OTPAaYKaeT 3Ty MBICJIb:
Es gibt keinen schonen Kerker und
keine hdssliche Geliebte (0ykB.: ‘Het
KpacuBOU TIOPbMBI U HEKPACUBOU BO3-
J00eHHOM’). B Je3ruHCKOM sA3bIKe
MIOAUYEPKUBAIOTCA MMEHHO B3aWMOOT-
HOIIIEHUSA MEKAYy MY:KeM U KeHOM:
I'yvevyvaous klan xvauildu eyvpueznu
sceda (OykB.: ‘Eciiz My:k MOJIOOUT, TO
JKeHa JIJIs Hero CTaHeT caMoii ITpeKpac-
Hoi1’). TaKk:Ke 3TO MMeeT MecTO OBITHL U
B 0e3yCJIOBHOII MaTE€PUHCKOI JIIOOBH.
Hanpumep, B pycckom sasbike: Cosa
cgoux Oemeil x8aiuaa, 4mo oHU JAYno-
2J1a3ble 1 COOTBETCTBUE B aHTJIMACKOM:
The owl thinks her own young fairest
(6ykB.: ‘CoBa cunMTaeT CBOUX IITEHIIOB
caMbIMU KPaCUBBIMI’).

3aKJII0OUYeHue.

Takum obpaszom, B McCCJIEeqyeMbIX
KyJbTypaxX COBIaJaeT IIpeacTaBJie-
HUe 0 KpacoTe KaK O UYeM-TO APKOM,
OpocamiIeMcs B IJjasa; 0 CKOpPOTeU-
HOCTH KpPAacCOTBI; O BAaYKHOCTH IpPY-
TMX KauvecTB uYejioBeKa (TPYIOJIIO-
Ome, MOPAJZOYHOCTH, yM). Pycckasa
nocsoBuiia He poducwv kpacuswvim, a
poducv cuacmausvim OTpPaKaeT OT-
HOIIIeHIe PYCCKOTO Hapoja K 3TOMY
KauecTBy. Takike pycckKue oTMeua-
0T, UTO KpacoTa peIKoe sBJIeHUE,
Hanpumep: He scaxkomy kpacasuua,
a Komy umo Hpasumcs; Kpacuewvix
Ha 6cex He Habepewbca. Taxkike, Kpa-
CcOTa acCOIHMUPYETCs C MOJOLOCThIO:
Monodvie ymo ugemoul, HEKPACUBLLX
He Ovleaem. AHTINNCKas IIOCJIOBU-
na Cleanliness is next to godliness
(6ykB.: ‘Yucrora — Jaydinas Kpaco-
Ta’) OTpaskaeT CTpeMJIeHIe aHTJIMUYaH
K aKKypaTHOCTH, YHCTOTe. B mpen-
CTaBJIeHUU JIE3TWH KpacoTa BJIeUeT
HecyacThsi, HampuMmep: Iyvsensan
obaxmcysean a (0yks.: ‘Kpacora —
aTo HecuacThe’); ['yv3eadu 6axmcys
aceda (0yxs.: ‘KpacaBuia Oymer He-
cuactHoit’). TakiKe Je3TMHBI He TO-
HATCSA 3a BHEIIIHEN KPacoToi, HAIIPH-
mep, ['yv3ea nab ksynwudun klease
xvyil (0ykB.: ‘IlycTh KpacuBad KeHa
Oymer y cocexma’). Hemipl cumTaior,
YTO KPacoTa MOKeT ObITh IIPEIMETOM
ropaoctu: Schonheit tragt die Nase
hoch (6ykB.: ‘Kpacora 3sacraBiseT
IIOAHATH HOC BBICOKO’) M BasKHAa IJIdA
JKeHIMUH, Hampumep: Schonheit ist
der besten Mitgift (6yks.: ‘Kpacora
Jyuiiee nmpumaHoe’). Hemiibl Tak:xke
ImoJiaraioT, YTO KpacoTa He rapaHTH-
PyeT CUaCTJINUBYIO :KU3HL, HAIIPUMEp:
Von der Schonheit kann man nicht
leben (0ykB.: ‘OT KpacoThl *KU3HDb HE
npo:xkusenis’); Wer auf Schonheit
traut, hat uaf sand gebaut (OyKB.:
‘KTo mojaraercsa Ha KpacoTy, TOT
CTPOUT 3aMKH U3 IIECKa’).
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